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AHHOTAIIVA. B mocienaue roapl HapsAy ¢ KATAHCKO-POCCHHCKUM COTPYAHHYECTBOM B IOJIUTHYECKOU U
SKOHOMHUYeCKOU cdepax pa3BUTUA OOIIECTBO IPEABABIIAET KOJIOCCAIBHBIN CIIPOC HA JIIofiel, 00J1a1aloImux
HaBBIKOM BBICOKOKBaINU(UIIIPOBAHHOIO IepeBosia. Kpome Toro, cripoc Ha JIfoziel co CioOCOOHOCTAMH K Iepe-
BOJly CUJIBHO BO3pOC. B COOTBETCTBUM € MPAaKTUYECKUM CIIPOCOM Ha PYCCKOTO II€PEBOAYMKA, Y By3a IOABU-
J1ach HEOOXOAMMOCTD CO3/IaTh AUCIUILUINHBI U KypPChI, TIO3BOJIAIONINE MAKCUMAIBHO OBICTPO U 3D hEKTHBHO
IIOZITOTOBUTH GOJIBIIIOE KOJIMYECTBO BBICOKOKBATHU(UIIMPOBAHHBIX MIEPEBOAUUKOB. OpraHu3anus JaHHOTO
00y4eHUs ABJISIETCA BOXKHOU 33/1auell IeIarormuecKoro MpOeKTUPOBaHUs. BBICOKHUI CIIPOC BMECTE € TEM II0-
pox/aeT IpobJIeMBI, KOTOpble TPeOyIOT Oe30T/IaraTe/IbHOTO PEIIEHH B IIPOIECCe POCCHICKO-KUTAHCKOTO
COTPYAHUYECTBA. ABTODBI CTaThH 3aTPAaruBaloOT TaKue IIpobsieMbl, Kak HeJIoCTaTOYHAasA IIpopaboTKa MaTepra-
JIOB JMCIUIUIMH, HEJOCTATOUHOE KOJIMUECTBO MPAKTHUKU Pa3TOBOPHOM pe4YH M BMECTe TeM IpeobsiafiaHue
TEOpUHU HaJl IPAKTUKOW, HEKOMIIETEHTHOCTD PsZia IPENoiaBaTesiel, KyJIbTHBUPOBAHNE KUTAUCKOH KYJIbTypPbI
BMECTO aHIN3A CXOZCTBA U Pa3INyusA POLHOU U u3ydaeMoi. Taxke nogHUMAaeTcsI IpobsieMa HeXBaTKH KaJi-
POB /111 06yUeHUs IEPEBOAYHNKOB, 60JIee TOTO MPeoiaBaTe M HeOOX0IUMO IPOMTH EPENOATOTOBKY, UTO-
OBl aKTyaTM3UPOBATh 3HAHUS JUI IIPENIOABAHNSA ITePEBOAUECKUX ANCHUIUTHH. Oco60e BHUMaHUE B IIPOIIEC-
ce 00y4yeHNUsA yzesaeTcsa 3aNHTEPECOBAHHOCTH U SHTY3Ma3My B U3YUEHHH A3bIKA, IOCKOJIBKY 5TO OKAa3BIBAET
CIJIbHOE BJIMSIHUE HA KOHEUHBIN pe3ysbTaT. B JaHHOH cTaThe MBI IIPEICTABUIIN AaHAIN3 COBDEMEHHOH CUTYa-
IIUH, CJIOXKUBIIIEHCSA B cpeJie POCCUHCKIX ITPOdeCcCHOHATBHBIX IEPEBOIINKOB.
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ABSTRACT. In recent years, along with the Chinese-Russian cooperation in political and economic
spheres, the society shows enormous demand for the people having skills of high-quality translation. Be-
sides, we face the increase of the demand for good translators. The demand for the Russian translators mo-
tivated the higher education institution to introduce the disciplines to train a large number of highly skilled
translators as fast as possible. The organization of this training is an important task of pedagogical pro-
jects. The great demand at the same time gives rise to the problems, which require the immediate solution
in the course of the Russian-Chinese cooperation. The authors of the article touch upon such issues as poor
quality of materials of disciplines, lack of practice of informal conversation and prevalence of the theory
over practice, incompetence of some teachers, much attention to the Chinese culture instead of the analysis
of similarities and differences between native and foreign cultures. Also the staff shortage problem for
trainingtranslators is discussed, moreover teachers need retraining to deepen the knowledge necessary for
teaching translation subjects. Special attention in training process is paid to the interest and enthusiasm in
studying a language as it has a strong impact on the result. In this article we provided an analysis of the
current situation in the sphere of Russian professional translators.

HUpoBas SKOHOMHYecKas WHTerpanus, Talickoe cOOOIIEeCTBO 3aMHTEPECOBAHO B Kaue-

IV I (opmupyemas moy; BiusinueM Poccrn CTBEHHOM II€peBOJle MH(POPMAIIMKM HA PYCCKHI

u Kutas, JUKTyeT yCjIoBUsA TaKUM 00pa3oM, UTO SA3BIK, COOTBETCTBEHHO, Kutall Hykmaercsa B
npodeccuOHaIbHbIE TIEPEBOJUMKU CTAHOBATCA JIYUINIAX CHENHUAIINCTAX 3TOH obsacTu. ATta Tpya-
He3aMEHUMbBIMH TIOCPETHUKAMU B BEJEHUU IIe- Hafd 3a7ja4a JIOKUTCA TSDKEJIBIM IPy30M Ha KOJI-
PErOBOPHBIX IIpoIieccoB u OusHeca B obiieM. Ku- JIEJPKA U YHUBEPCHUTETHI, 3aHUMAIOIINECA IIPO-
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